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Так я слышал. Однажды Будда пребывал в Śrāvastī, в роще Jeta, в парке Anāthapiṇḍada.
В то время Bhagavān обратился к монахам (bhikṣu): «Вам следует взращивать памятование о дыхании. Bhikṣu, который взращивает памятование о дыхании, усердно упражняясь в нём, обретает покой в теле и покой в уме, наряду с vitarka [1] и vicāra [2], с угасанием и чистотой, сопряжёнными с познанием, развитым до совершенства».
Когда Будда произнёс эту сутру, bhikṣu, услышав сказанное Буддой, с радостью принялись практиковать в согласии с этим.

ПРИМЕЧАНИЯ: 
1. vitarka, - первоначальное направление или фиксация ума на объекте (подобно удару в медитационный колокол или приземлению внимания на дыхании)
2. vicāra, - непрерывное исследование, удерживание или продолжительное сосредоточение ума на данном объекте (подобно слушанию полного резонанса или затихающего эха колокола после удара).
